
P A B E R K I I Z P R E V O D A C E L J S K E K R O N I K E 

Zgodovinski r o m a n o vzponu in za tonu celjskih fevdaln ih zvezd ' je izšel 
v nemšč in i 1933, v le tu pisatel j ič ine smrt i , p r i Leykamovi založbi v Gradcu , v 42 
{X)glavjih n a 694 s t r a n e h osmerke . Izv i rno besedi lo romana , nap isanega po zgodo­
v insk ih v i r ih v obliki s redn jeveške kronike , poživl jajo posne tk i s t a r ih r i sb v b a k r o -
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t isku, pr ikazujoči n a š e k ra j e in zgodovinske osebe. Delo je us tvar i l a s lovensko-nemška 
pisatel j ica, domač inka iz t eh k ra jev (Wambrech t samer j i so se uvel javi l i tudi v a v ­
s t r i j ski publicist iki) . V s lovenskem jeziku j e objavi la eno delo, nap isa la p a j ih je več, 
in sicer s t emat iko iz naše pre teklos t i . V nemščin i je nap isa la več del. P r e v e d l a j e 
tud i Zupanč ičevo Veroniko. Vsekakor j e av tor ica zan imiv dvojezični l i tera t . A v s t r i j ­
s k a l i t e r a rna zgodovina (Nadler 1951, Giebisch 1948) je ne omenja . Po p reva ja lčev ih 
na jnovejš ih poizvedbah v Gradcu je »Wambrech t samer j eva kot r eg iona lna pisatel j ica 
sarmih s lovenskih spodnješ ta jersk ih snovi popo lnoma in na jbrž n a m e n o m a pozabl jena 
in zamolčana —• čuden razlog, k i se l i t e r amoh i s to r i čno n e da vzdrža t i ; r azuml j iv j e 
s a m o psihološko zarad i izgubl jene (odpisane) zemlje«. 

Ugotovi t i r azmer je fabule do zgodovinske resnice zah teva podroben s t rokovn i 
š tud i j . V g l avnem pa j e razvidno, da je pisatel j ica oh ran i l a zgodovinsko podobo, 
saj je zgodovinska zvestoba za k ron iko p r v a znač i lna las tnos t in je večja kot v u m e t ­
n išk ih zgodovinskih roman ih . P r a v tu se načen ja v p r a š a n j e ume tn i ške p la t i tega dela. 
Kol ikor j e bil vpl iv v i rov močnejši , tol iko j e man j ša las tna ume tn i ška us tvar ja lnos t . 
Gre za zgradbo dela, za p r ikazovanje in razple t dogajanja . P r ipovedovan je n e p o ­
s rednega opazovalca dela sicer v t i s živosti, t oda osebni k a d e r enih edinih oči in ušes , 
kot bi se izrazili po današn je — fi lmsko — prečes to zaide v zagato, ke r vsepovsod s to 
t ehn iko le ni mogel osvet l i t i v seh vel ik ih dogodkov, k i sicer sodijo v r o m a n . P r a v 
zato so t i s ta mes t a pov r šna in š ibka. Večkra t skuša bi t i p r iča vsi l j ivo pričujoča, k a r 
n i posrečeno . 

Ves usodni po tek zgodovine Cel janov zvemo p r a v z a p r a v de loma iz u s t v i teza 
J o š t a Soteškega oziroma izpod peresa oprode Ber tho lda Aprehar ja , žolnir ja in s l u ­
žabn ika celjskih gospodov, ki j e popisal po spominih, »kako so Celjski svojo kri in 
svoj dušni blagor spletkarskemu častihlepju žrtvovali«. V t em se torej niso pokazal i 
vzvišena »bitja«, za k a r j ih je imel s t a r i kronis t . P r i kaza t i to no t r an jo d r a m o z n a ­
čajev s p r i m e r n o stopnjo domiselnost i , k a r naj u temel j eno pr ipel je do že znan ih 
zgodovinskih dogodkov, v t em bi se pokaza la u m e t n i š k a potenca romanopisca u m e t ­
nika . Ver je tno bi t a u b r a l tud i d r u g a č n o pot obl ikovanja te p reboga te snovi. 

Glede sloga ni dobro, da razni pr ipovedovalc i govore z enako besedo. Debiče 
s P l an ine ima p rebu jno s tvar i te l j sko domišlj i jo. T e h n i k a neka t e r i h mes t j e p o e n o ­
s tav l jena in r i sana črno-belo , n. pr . de jan je ob Veronikin i obsodbi. Na ivno j e 
op isana t a t v i n a Š te fanove krone , p a naj bi bi la še t ako resnična . Isto vel ja za 
l jubezen oprode in grofove hčerke . Ponekod bi si želeli več nape tega razple ta . 

Dobro j e pisatel j ica p r ikaza la k r a j evno in časovno barv i tos t z n e k a t e r i m i 
s lovenskimi in h rva šk imi izrazi, z opisom folklornih posebnost i (noše) in podobami 
iz bajeslovja. V ta n a m e n j e uporab i la znane l i t e r a rne rekvizi te , kot so sanje, pr iv id i , 
t ud i verski , čarn i vp l iv u rokov itd., celo e l e m e n t a r n a n a r a v a posega v usodna 
dejanje . S t em je ozračje časa in dogodkov posrečeno podano. S ta r insko pa t ino j e 
dosegla v kn j i žnem besedi lu s s t a r insk imi in s tare jš imi izrazi t e r ob l ikami (frug, 
h u b an, w a r d , jetzo, nit , gen ipd.), dal je z graf iko (gehorsambster , Veste), z 2. os. 
m n . za v ika lno obl iko itd. 

K a k o j e p reva ja lec opravi l svoje delo? P r v i č j e izšel njegov p revod 1940 v 
založbi »Naše knjige« p r i Jugos lovansk i k n j i g a m i v Ljubl jan i n a 492 str . o smerke 
— preva ja lec j e sedaj p r v o izdajo izpilil z bolj izbrano besedo in frazo. V knj ižni 
p revod je vnese l dokaj lokalizmov, s t a r insk ih izrazov, reke l in izposojenk, k a j p a d a 
n a d rug ih mes t ih kot v izvirniku. Najpre j pa udar i jo v oči š tevi lne slogovne p o s e b ­
nosti , to j e besedni red : s t ava povedka in deležnika v odvisnikih — p a tud i v g lavn ih 
s t avk ih — n a zadnje mesto, k a r je znači lnost našega s ta re jšega sloga in k a r je začel 
Levs t ik p regan ja t i v Napakah . Tega in pa on ikanja iz spoštovanja — tudi odsotnih 
oseb — izvi rnik ka jpak n e p remore . On ikan je in povedkova s tava zveni ta s loven­
s k e m u ušesu zares s ta r insko! 

Preva ja lec — rojen sicer d rug je — je že m l a d a in vsa d i jaška leta preživel 
v Celju in v okolici P lan ine , kjer se j e tudi osebno seznanil s pisatel j ico t e r jo 
uvede l v s lovensko književnost . Zato je b e r a njegovih lokalizmov in s ta re jš ih l judsk ih 
besedi k a r prece jšn ja : neka t e r i h nit i v P le t e r šn iku n i : blagastvo (Reich), Bošnjaki 
(po nem.), bukvozer (ustreza za Federfuchser?) , cicaramo jahati (SP cucaramo) , 
cin(e)k (majhen, malo), cinkelj, cinklinkelj (navček), debiče (za Dimle in , Mägdlein, 
junges Kind) — PI ne pozna, p rev . n a v a j a pod čr to lokal izem za okolico P lan ine , 
devojke, dežel — na r . pesem pozna dežel, gospodin, gospodine (ima celo izvirnik 
za označi tev h rv . okolja), gospoja, hiša v pomenu soba, izba, Hrovat, Hrovaško, 
jao mi, kakov, -a , -o , lojpa ( tudi v izv i rn iku z razlago pod čr to Vorhaus , veža 



PI nima) , mestjan, viestjanski, mojškrice, momci, vwslem, nekakav, netjak, odavni 
gost ( spendender G.), omejnik (PI, S P : omejek) , opasač (slov. pač pas , opasek, 
opasica). Peham, pehamski, pofrtičiti (za versalzen) , pompljati ( t raben) , poškodnik 
(nemara nova tvorba iz poškoden?) , po j r e , požre (157 za Mägdlein) : PI požre, -e ta , n. 
(zaničlj.) ein junges Madchen (von e twa 10—12 J.); p r im, pösre , -e ta , n. de r F ra t z ; 
p r i p reva ja lcu n e gre zgolj za zaničl j iv pomen (str. 14 za Ludv ika , k i »je bil še otrok«), 
kasne je rab i izraz tudi za s t a r e j š a dekle ta , s k a t e r i m i so se že šalili žolnirj i — 
k a k o je m ed l juds tvom? NB. P l določa izraz za vzhšt. , t. j . »od Mar ibo ra n a 
vzhodno s t ran«, k jer pa izraz d a n d a n e s n e živi, če j e sploh kda j •— ver je tno gre 
za pomoto nam. jvzšt . Kot za dekle je mogoč tud i t u n a r a v n i spol: Ena izmed pozret 
je bila (17). K a k o j e z naglasom? NB. za prežun p r edv ideva S P le zaničlj iv pomen, 
izvi rn ik m e n d a ne. Dal je : razkuzman ( razkuzmat i —• razkosmat i ) , P l nava j a za 
v i r Dolenjsko (Jurčič) — živi izraz t u d i v ce l jskem okra ju? Ce ne, n e us t reza 
k ra jevn i ba rv i tos t i ! Srečo, vojskna (po Pl), stolec, božji (mavrica) , trijančenje 
(tudi izv. Tr ianschen) , umetelnost, važa prsti (Erdk lumpen , PI Rasen, ruša) — prs t i 
j e na jbrž odveč, voza, zajem (Lehen), s ta ra , mnogo rab l j ena beseda (prim. h rv . 
pozajmit i ) , žlavsa (izv. Wasser!) PI jvzhšt . br l juzga, p lund ra , iokovnik (Federwisch) 
PI in S P na jbrž s prav i lne jšo p isavo in nag lasom žokalnik . 

Dal je je p reva ja lec s p r i dom vple ta l v knj ižno besedi lo izposojenke in spačenke , 
vzete iz nemškega jezika, znane v v s a k d a n j e m l judskem govoru, v kn j i žnem jeziku 
p a n e k a t e r e nedovol jene, in to n a mest ih , kjer ima izvirnik knj ižne izraze. S t e m 
se je p reva ja lcu še bolj posreči lo us tva r i t i k r a j evno barv i tos t in zgodovinsko pa t ino . 
N. pr . : ajdovski, bilja, buteljni, fajmošter, farovž, frajman (tudi v n e m š k e m jeziku 
že s tare jš i izraz; P l n ima) , gnadliv, kamra, kemenata (Pl n ima) , kinč, kilempet 
(vzhšt. k impet , Kindbet t , PI n ima) , klošter, kramar, lajdra, natura, pajdaš, pilpoh 
(Biilbech, s m r e k o v a smola; izraz poznajo naš i s ta re jš i slovarji), puša (Puxe), (hud) 
regiment, šentovati, špampet (Spannbet t ) , špelunka, štuk (Geschütz), fünf (tonf = 
to lmun , kor . nem. Tumpf) , žlahta, žlampavi hlapci (Schlampenknechte) , žold (voj. 
s lužba), žolnir in še ka j . 

Ob razvoz lavanju m a n j j a sn ih mes t t e r ob p r imer j av i n e k a t e r i h ods tavkov 
z izv i rn ikom se da ugotovi t i nas ledn je (prevod k r a j e v n i h imen bi bilo t r e b a posebej 
prever i t i ) . Preva ja lec , enako vešč obeh jezikov, je s sp re tno domiselnost jo p revede l 
mnoga mes t a po svoje k a r zah tevnega teks ta . Vmes j e na j t i le nekaj manjš ih spodrs ­
l ja jev: na str. 8 v njegovi službi (Joštovi?) je p r a v i l n o : v nj ihovi (in i h r e m D.); 
na s t r . 9 v d rugem odst. sp. je izpadel cel s t avek dveh v r s t in s t em ods tavek (odstavek 
tudi str . 7 p red Tako imam); str . 10 služi našemu gospodu mora bit i množina (unsren 
H e r r e n d ient ) ; Fuchs (15) ni lisec; predrzne oči ( fürwitzige Augen) bo za ein junges 
Dirn le in p r e h u d izraz, kveč jemu objestne, sicer r a d o v e d n e (19); sopara (145) za 
Duns t tu ne us t reza ; n a str. 145 zg. v 4. v rs t i j e izpadel s tavek Bili smo dolgo zdoma 
(že v 1. izd.); s t r . 195 je izpadel ods tavek dveh vrs t i c ; s tr . 236: zato je sladko plačilo 
pričakoval dafür ni tol iko vzročna kot p r e d m e t n a zveza (za to); posodica (na verižici?) 
za Fläschlein n e us t reza (236); posneman je o t roškega govora (371) j e samo v prevodu, 
in še to le v 2. izd., a je p r i m e r n o ; str. 453: ker da si hoče Celjan pod pretvezo 
mladega L. zgolj Avstrijo ... pridobiti ta zgolj na n e p r a v e m mes tu s p r e m e n i smisel, 
p r a v : le, samo pod pre tvezo (nur u n t e r d e m Vorwand!) ; Urni in dobri sli so, če 
povedek n a zače tku s t avka bi izražal misel bolj n e d v o u m n o (482); turške vojske 
(Türkenkr ieges wegen!) , ki jo Hunyadi vodi je t u l ahko d v o u m n o (486). 

Slovenski p revod se lepo bere , saj upoš teva vse zah teve tekoče mate r inšč ine , 
da je b ra l ec vesel čistega besedila . Manjše slovnične, p ravop i sne in s logovne lapsuse 
komaj opazi (večina j ih je že v 1. izd.), n. p r . nedos lednost v rab i pr i s lova oziroma 
predloga naproti, nasproti (stališče S P samo j e dovolj težavno!) : sinje o č i . . . žarele 
nasproti (11); z vabečo gorkoto prihaja nasproti (37); g re v t eh dveh p r imer ih za 
»naključje«? Ali »sovražni namen«? Na str . 312 p a : gredo v napadu sovražniku 
naproti. »Pri jazen namen«? ! Ali str . 400: nam je... mrzla noč prihajala naproti; 
n a s t r . 16: p-rp-^pn se užene in ne koristi je n ika ln ica odveč ali pa je zamen ia t i 
veznik z »dokler«; 31: sem poleg marsikaterega viteza... videl svojega očeta 
j e ne rodno povedano, pač poleg mnogih vitezov, saj b i sicer šlo za — več njegovih 
ečetov; 33: so lizali... plameni p r ičakoval i bi p r e d m e t (kljub nem. lecken), bolje 
šv iga ' i ; p(esoči (44), v 1. izd. je p r av i lno : sukal sekiro in skobelj (227) j e ne rodna 
zveza; obesek, čigar (236); vej ica za in (če sledi odvisnik) j e sicer po S P prav i lna , 
a pro t i njej s ta se u temel jeno oglasila že Grad i šn ik in Loka r v J iS , ker res n e 
us t reza . P reva ja l ec je p r i t em s a m nedosleden, k e r že tud i on piše p r i m e r e : s t r . 124: 



je bil umrl, in komaj; 329: mlad, in ko je. Ver je tno bo ta vejica sploh odveč! Kot 
je n e p o t r e b n a vejica p r e d in v pr i redj ih , k a r je na jbrž ostalo pod vp l ivom izv i rn ika : 
To je bil... hrib, in njegov... hram se je bleščal (10); je vlekel... na polje, in 
žanjice . . . so... odhajale (60); umikaš se ji, in lahko bi ji bilo v S7nrt (136); Bog 
za to ve, in nam vsem (161); v obeh zadnj ih p r i m e r i h še izvi rn ik n i m a ločila! Ali n i 
t is to »občutje« za vejico zelo nedoločlj iva s tvar? Kdo bi jo mogel do k r a j a dognat i? 
Tako se n. p r . sp remen i občut je za ločilo v deležniškem ok ra j š anem s tavku , b rž 
ko sp remen imo besedni red : Čudno se opotekajoč (SP z vejico), je hodil po sobi 
( take p r i m e r e z vejico ima tud i Kure t ) je p r a v isto ko t Opotekaje se je hodil po sobi; 
gre za eno, s t rn jeno misel ali p reds tavo , ki je ne gre razbi ja t i s p r emorom. Po 
deležniku na zače tku r adovedn i n e s t r p n o h i t imo k vsebini osebka in povedka . 
Občutek za p res ledek ali za ločilo dobimo šele, če s tavek o b r n e m o : Hodil je po sobi, 
čudno se opotekajoč ali opoteka je se. T a k o so v S P pod 4 a 1. odst. dvoje v r s t e 
pr imer i , z vej ico in b rez nje . 

Niko K u r e t je domiselno ponaši l za nas domači jsko p o m e m b n o l i t e r a rno 
delo in s t em opravi l zgledno p reva ja l sko nalogo. P r i j e tno in zanimivo b ran je zgodo­
v insk ih dogodkov z domačih ta l bo vedno našlo, tud i med izobraženci, hva ležne bra lce , 
k a r dokazujejo že knj igot ršk i uspeh i in kn j ižn ičarska evidenca tega p revoda . Založba 
je poskrbe la za p r ikupne j šo izdajo, ko t j e izvirnik. Kras i jo jo us t rezne inic ia lke, 
ki j ih izvirnik n i m a — t u d i p r v a izdaja p revoda ne t ako boga t ih ! — lepa o p r e m a 
s t i skom in pap i r j em vred . Leopold Stanek 


